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ترجمة: ابت�سام عبد الله

توفيت في بداية هذا ال�شهر ال�شاعرة البولندية في�ســوافـا �شيمبور�سـكـا )88عاماً( 
الحا�صل���ة على جائزة نوبل للآداب عام 1996. وال�شاعرة �شيمبور�سـكـا  تمتاز 

بق�صائدها الب�سيطة التي تتحدث عن مظاهر الحياة اليومية.
وق���د و�صفت ال�شاعرة ح�سب بيان لجن���ة منح جوائز نوبل بـ"موزارت ال�شعر" 
م���ع �شيء من ����ضرواة بتهوفن. كما و�صفتها �صحيف���ة ايطالية بـ "عزينا غاربو 

عالم ال�شعر".
وق���د �أعلن وفاتها يوم الأربع���اء الما�ضي من قبل �سكرتيره���ا الخا�ص، "توفيت 
خلال نومها، �إثر �إ�صابتها ب�سرطان الرئة"، كما نعاها رئي�س جمهورية بولندا، 

بقوله"الروح الحار�سة، لقد كانت تدعو �إلى الت�سامح والى عالم �أف�ضل".
ول���دت ال�شاع���رة في قري���ة بولندي���ة )بنين( ع���ام 1923، ثم انتقل���ت الى كراكو 
بع���د ثمانية �أعوام وعا����شت هناك حتى وفاتها. در�س���ت �شيمبور�سـكـا  الفل�سفة 
البولندي���ة والاجتماع في جامعة كركو، وطبعت �أولى ق�صائدها في �آذار 1945 
)�أن���ا �أتطلع �إلى كلمة( ون����شرت مجموعتها الثانية )نحن نعي�ش��� من �أجل( عام 
1952، في ظ���ل الحك���م ال�شيوع���ي في بولن���دا، وكانت تعبيراً ع���ن الا�شتراكية 
الواقعية. وهي بعدئذ تبر�أت من ق�صائدها التي كتبتها في المرحلة الا�ستالينية. 
ويبلغ عدد ق�صائدها حتى نهايتها 400، وكافة ق�صائدها معروفة ولها �شعبيتها 
في بولن���دا. وعلى الرغم من ذلك، كانت ال�شاع���رة تبتعد عن الأنظار قائلة: "كل 
واح���د يحتاج �إلى العزلة، وخا�صة �إن�سان اعتاد التفكير في تجربته �أن الوحدة 
�ضرورية جداً لعملي ولحالة الا�ستلهام"، كما قالت: "لقد و�صلت �إلى �سن معرفة 

الذات ولذلك لا �أعرف �شيئاً �آخر".
وعندما ت�سلمت ال�شاعرة جائزة نوبل تحدثت في كلمتها عن طبيعة الحياة غير 

الاعتيادية وقد كتبت �شيمبور�سـكـا  ال�شعر حتى وفاتها.
عن الغارديان

�شيمبور�سـكـا في�ســوافـا  وفــاة 
مـــوزارت ال�شـــــعر

 ال�سماء              

م����ن هن����ا كان ينبغ����ي الب����دء: م����ن 
ال�سماء

ناف����ذة ب��ل�ا عتب����ة، ب��ل�ا �إط����ار، ب��ل�ا 
زجاج.

فتحة ولا �شيء �سواها،
غير �أنها م�شرعة على ات�ساعها.

ليل����ة  �أنتظ����ر  لأنْ  م�ضط����رةً  ل�س����تُ 
رائقة،

ولا �أنْ �أمدّ ر�أ�سي �إلى �أعلى
رَ ال�سماء. كي �أُب�صِ

ال�سم����اء خل����ف ظهري، تح����ت يديّ 
وفوق الجفون.

ال�سماء تلفّني ب�إحكام
وترفعني من الأ�سفل.

حتى �أعلى الجبال
هي لي�ست �أقرب �إلى ال�سماء

من الوديان ال�سحيقة.
لي�ست هي في مكان �أكثر

منها في �آخر. 
الغيمةُ على حد �سواء بلا رحمة

مطوحّة كقبر في ال�سماء.
الُخلد على حدّ �سواء مرفوع
مثل بومة متمايلة بجناحيها.

ال�شيء الذي ي�سقط في الهاوية،
ي�سقط من ال�سماء �إلى ال�سماء.

مذرورة، �سيّالة، �صخرية،
م�ضطرمة ومتطايرة

رُقَعُ ال�سماء، دقائقُ ال�سماء،
نفثاتُ ال�سماء، وكِدَ�سُها.

ال�سماءُ كليةُ الح�ضور
حتى في العتمة تحت الجلد.

�آكلُ �سماءً، �أُفْرغُ  �سماء.
�أنا �شرَكٌ في �شرك،

�ساكنٌ م�سكون،
احت�ضانٌ مح�ضون،

�س�ؤالٌ في جواب على �س�ؤال.

الق�سمةُ على �أر�ض و�سماء
لي�ست طريقة منا�سبة

للتفكير بهذا الكل.
هي ت�سمح لي �أنْ �أعي�شَ وح�سب

بعنوان �أكثر دقة،
�أ�سرعَ على العثور عليه،

فيما لو كنتُ مطلوبة.
علاماتي الفارقة
الجذلُ  والي�أ�س.

من ديوان "النهاية 
والبداية")1993(.
  

********** 

لا �شيء يحدث مرتين

لا �شيء يحدث مرتين 
ولن يحدث. لهذا ال�سبب

ولدنا بدون مهارة
و�سنموت بدون ممار�سة.

حتى لو كنا التلاميذ
الأكثر بلادة في مدر�سة العالم,

فلنْ نُعيدَ در�سَ
�أيّ �شتاء، ولا �أيّ �صيف.
ما من يوم �سيُكرّر نف�سَه
لا توجد ليلتان متماثلتان

ولا قبلتان مت�ساويتان
ولا نظرتان في الأعين متطابقتان.

�أم�س، حينما ا�سمك
ردده �أحدٌ على م�سمعي
 �شعرتُ كما لو �أن وردة

ناف����ذة  م����ن  غرفت����ي  في  قُذف����تْ 
م�شرعة.

اليومَ  ونحن معا,
�أدرتُ وجهي للحائط.

الوردةُ؟ كيف تبدو الوردة؟
هل هي زهر؟ �أو ربما حجر؟

لماذا �أنت �أيتها ال�ساعة ال�سيئة
ت�ضطربين بحذر لا داعي له؟

�أن  ينبغ����ي  �إذن  موج����ودة-  �أن����ت 
تنق�ضي.

�ستنق�ضين- وهذا �شيء جميل.
مبت�سمين, ن�صف متعانقين
نحاول البحث عن الوئام,

رغم كوننا مختلفين عن بع�ضنا
كقطرتين من الماء الزلال.
********** 

علانية
هذانِ نحن، عا�شقان عاريان

جميلان لأنف�سنا- وهذا كثير-
ب�أوراق الأجفان متدثران 
م�ستلقيان في عمق الليل. 

لكنها تعرفنا بلى تعرفنا
والمدفئ����ةُ  الأربع����ةُ  الزواي����ا  ه����ذه 

الخام�سة،
الظلانِ المفتر�ضان الجال�سانِ على 

الكر�سيين،
في  ت�ستغ����رق  الت����ي  والمن�ض����دةُ 

�صمتها ذي المغزى.
ويعرف القدحان لماذا بقايا

ال�شايِ تبرد في القاع
�أما ال�سقفُ فلا رجاء له
�إذْ لا �أحد الليلةَ يقر�أه.

عل����ى  �أب����دا  تُعَ����وّلْ  لا  والطي����ورُ؟ 
الأوهام:

ف����وق  كان����تْ  كي����ف  ر�أي����تُ  �أم�����سِ 
ال�سماء

تخطُّ بوقاحةٍ وو�ضوح
هذا الا�سمَ الذي �أُناديك به.

والأ�شجارُ؟ قلْ لي ماذا يعني
هم�سُها الذي لا يكلّ؟

تقول: ربما الريحُ بمعرفتها تمنّ 
و�إلا فم����نْ �أين له����ا �أنْ تعرف الريحُ 

عنا؟
دخلتْ فرا�شةٌ ليليةٌ عبر النافذة

وراحتْ ذهابا و�إياباً 

بجناحيها الأزغبيِن تحلّقُ  
تحفّ بعزمٍ فوقنا

ربما ترى هي �أكثَر منّا 
بحدّةِ النظر الح�شريّ؟

�أنا لم �أحِ�سَّ �أنك خمّنتَ،
�أن قلبينا ينيران في الظلام.

من ديوان"نداء ييتي")1957(
 

********** 

منظور

تقابلا في الطريق مثل غريبين،
دون �إ�شارة �أو كلمة،

هي في طريقها للحانوت،
وهو �إلى ال�سيارة.

ربما بفزع،
�أو ذهول،

�أو ن�سيان،
هما وبوقت ق�صير

ق����د �أح����ب بع�ضهم����ا الآخ����ر حت����ى 
النهاية.

لا �شيء ي�ضمن،
�أنهما قد كانا هما.

نعم، ربما من بعيد،
لا من قريب �أبدا. 

ر�أيتهما من النافذة،
مَنْ ينظر من الأعلى،

من ال�سهل �أنْ يخطئ.
الأب����واب  وراء  غاب����ت  ه����ي 

الزجاجية،
وهو جل�س وراء المقود

وانطلق ب�سرعة.
يعني لم يحدث �شيء
حتى لو �أنه قد حدث.
و�أنا مت�أكدة مما ر�أيتُ

عبر لحظة فقط،
�أحاول الآن في ق�صيدة عر�ضية

�أن �أقنعكم، �أيها القراء،
ب�أن ذلك كان حزينا.

********** 

بعد غدٍ – بدوننا

يتوق����ع �أن يك����ون ال�صب����اح ب����اردا 
و�ضبابيا.

ت�أخذ ال�سحب الممطرة بالتجمع
 من الغرب.

�ستكون الر�ؤية �ضعيفة.
والطرقات زلقة.

�صح����و  ثم����ة  �سيك����ون  تدريجي����ا 
محلي

�أثناء النهار، 
تح����ت ت�أث��ي�ر ال�ضغ����ط الع����الي م����ن 

ال�شمال
لكن����ه ل����دى هب����وب ري����اح �شدي����دة 

متغيرة في ع�صفها

قد تقع العوا�صف.
ليلا

�سيعم ال�صحو كلّ البلاد تقريبا،
فقط في الجنوب ال�شرقي
لا ي�ستبعد �سقوط المطر.

�ستنخف�ض الحرارة �إلى حد ما 
لكن ال�ضغط �سيرتفع. 

من المتوقع �أن يكون
اليوم التالي م�شم�سا،

لكن المظلة �ستكون
قي����د  عل����ى  �سيبق����ون  لم����ن  مفي����دة 

الحياة.
********** 

دماثة العميان 

يقر�أ ال�شاعر ق�صائده للعميان.
لم يكن يتوقع �أن يكون ذلك �صعبا 

�إلى هذا الحد.
يهتز �صوته

ترتع�شُ يداه.
ي�شعر �أن كل جملة 

ها هنا تمر بامتحان العتمة.
وعليها �أن تعتمد على نف�سها،

بلا �أ�ضواء بلا �ألوان.
مغامرة خطرة

للنجوم في �شعره،
للغي����وم،  ق����زح،  لقو�����س  للفج����ر، 

يوناتِ، للقمر، للنِّ

لل�سمكة التي ما تزال حتى اللحظة 
ف�ضية تحت الماء

ولل�صقر المحلق بلا �ضجيج، عاليا 
في ال�سماء

هو يقر�أ – لأن الوقت قد فات على 
عدم قراءته-

ح����ول غ��ل�ام بقم�صل����ةٍ �صف����راء في 
مرج �أخ�ضر،

ح����ول �سطوح حم����راء يمكن عدها 
في الوادي،

حول �أرق����ام متحركة على قم�صان 
اللاعبين،

وعارية غريبة في فتحة الباب.
�أراد �أن يتجاهل- رغم �أن هذا غير 

ممكن-
�سق����ف  في  القدي�س��ي�ن  كل   

الكاتدرائية،
و�إ�شارة الوداع من نافذة القطار،

وعد�سة الميكرو�سكوب والإ�شعاع 
في الخاتم

و�ألب����ومَ  والمراي����ا  وال�شا�ش����ات 
الوجوه.

لكنّ دماثة العميان كبيرة،
كبيٌر تفهمهم، ورحابة �صدرهم.

ي�ضحك����ون  ي�صغ����ون،  ه����م 
وي�صفقون.

حتى �أن �أحدهم يدنو
بكتاب مفتوح بالمقلوب

ليطلبَ توقيعا لا مرئيا بالن�سبة له.

والتناق����ضات  التفا�صي���ل  �شاع���رة  �شيمبور�س���كا 
بامتي���از. �شاع���رة " الجزال���ة ال�شعري���ة" و"ال�سه���ل 
الممتن���ع" بامتي���از. كل ق�صيدة م���ن ق�صائدها, مهما 
كان م�ستواه���ا هي ق�صيدة جدي���دة، ت�شكل ح�ضورا 
وتفردا بامتي���از. تكاد تك���ون �شيمبور�سكا قد كتبت 
ع���ن مختل���ف �����شؤون الحي���اة بطريقته���ا الخا�صة، 
بحي���ث �أ�صبح���ت كل ق�صيدة له���ا بمثاب���ة لوحة �إما 
�أن تتفاع���ل معها �أو ترف�ضها وه���ذا �أمر �صعب المنال 
بالن�سب���ة لعم���وم ال�شع���راء. يغل���ب الوع���ي على ما 
ه���و �سواه- في مجم���ل عملية الخل���ق ال�شعري لدى 
ال�شاع���رة. الأمر ال���ذي لا ريب فيه – وهذا بحد ذاته 
ا�ستنت���اج يت�سم بالمخاط���رة في النظ���ر �إلى الأعمال 
الفنية عموما- هو �أننا لا نلم�س في �شعرها تخطيطا 

مبت�س���را و�سابق���ا على ما يمك���ن �أن يُخل���ق ويعتمل 
ويج���ري في خ����ضم المخا�ض ال�شعري. ه���ذا الوعي 
يتدخ���ل بع���د ال����شروع في عملي���ة الخل���ق مبا�شرة. 
هذا م���ا تقوله الق�صائ���د. علينا �أن نتذك���ر �أن الوعي 
����شيء والتخطيط �شيء �آخ���ر. �شيمبور�سكا �شاعرة 
مقلة ومقت�صدة في القول ال�شعري)لها 350 ق�صيدة 
من�شورة(. فلو كانت تخطط للق�صيدة �سلفا لجل�ست 
و�سفحت ما تريده على ال���ورق, خا�صة و�أن القارئ 
ال�شع���ري متعط����شان  )محلي���ا وعالمي���ا( والو�س���ط 
لجديدها. قالت في مقابلة مع الراديو البولندي ذات 
ي���وم: �إن الق�صيدة تجيء بهيئة فكرة ف�إما �أن تكتبها 
مبا����شرة �أو �أن تكتب ج���زءا منها وتعود لتكمله فيما 
بعد �أو �أنها ت�سجل الفكرة في دفتر. كل �شاعر يرغب 
في كتاب���ة ق�صيدت���ه دون الرج���وع �إليها م���رة ثانية 
ولكن هذا لي�س �أمرا �سهلا دائما. لماذا تراني مدفوعا 

لإثارة هذه النقطة؟
�أود هن���ا �أن �أ�ر�ي�ش �إلى ثلاث���ة �أقط���اب �أو ب����ؤر. �ألا 
وهي الج���و ال�شع���ري، والمزاج ال�شع���ري لل�شاعرة، 
والم�س�ؤولي���ة الملق���اة عل���ى عات���ق كل كات���ب، و�أعني 
بذل���ك الم�س�ؤولي���ة عن قيمة وم�ست���وى العمل الفني. 
م���ا يعود لل�شاعر هو مزاجه ال�شعري، وهو �أي�ضا ما 
تخيله الع���رب القدامى والإغريق وحددوه ب�شيطان 
ال�شاعر �أو بج���ن ال�شعر. نعم، لل�شاعر جنه وجنونه 
وهو�سه الفنيّان. وهذا بحد ذاته لا �ضرر فيه �إن كان 
بم�ست���وى عملية الخل���ق الفني ذاتها، ب���دون ت�صنع 

وم�سخ وتطاول وادعاء.
�شيمبور�س���كا ا�ستطاع���ت �أن ت�ساه���م في خل���ق جوّ 
منا�س���ب لل�شع���ر وال�شع���راء في بولن���دا. لا يخل���ق 
ال�شاع���ر حالت���ه الخا�صة وح�س���ب و�إنم���ا يمكنه �أن 
يعلي من ��شأن قومه في نظر الآخرين وبذلك يذكرنا 
بم���ا كان يفعله ال�شاع���ر المجيد لقبيلت���ه في ع�صر ما 

قبل الإ�سلام. 
عل���ى �صعي���د �آخ���ر لم يتوف���ر له���ا الم���زاج ال�شع���ري 
الذات���ي، مقارن���ة بتعاظ���م م�س�ؤوليته���ا ك�شاع���رة - 
نجمة)تلاحقه���ا الأ����ضواء هن���ا وهن���اك( لكي 
ت�ضي���ف على �سب���ق و�إن كتبته م���ن حيث الكم 
والم�ست���وى والتج���اوز. يعني �أنه���ا لم تخلق 
تح���ولا في �شعريته���ا بعد نوب���ل. يتحكم في 
ع���دم الإ�ضافة ه���ذه ب�شكل �أو ب�آخ���ر، كل من 
تقدمه���ا في العم���ر والطموح الفن���ي العالي 
لديه���ا وخوفها من المغام���رة غير المح�سوبة 
العواق���ب، �إ�ضاف���ة �إلى اللعن���ة المتمثلة في 
�أن  يمك���ن  عم���ا  �أحيان���ا  ال�شاع���ر  تقاع�س��� 

ال�شعري���ة" والج���ر�أة  اللحظ���ة  ن�سمي���ه" اقتنا����ص 
�أو"المجاه���دة في خلخلة" ما اعت���اد عليه فنيا! حتى 
�أن �أح���د ال�شع���راء البولنديين)بروني�س���واف ماي( 
المقربن�ي� منه���ا ق���د ق�سّ���م حياته���ا �إلى مرحلتن�ي�: ما 
"قبل م�أ�ساة نوبل في 1996 وما بعدها".يعني �أن 
ح�صولها على جائزة نوب���ل هو م�أ�ساة �شخ�صية لها 
�أكثر مم���ا هو فرحة ومج���د، لأن الجائ���زة قد جلبت 
له���ا ال�شهرة والأ�ضواء الت���ي كانت تكرههما بخلاف 
الكثيري���ن. بع���د ف���وز �شيمبور�سكا بجائ���زة نوبل، 
جرى تناق���ل طرفة، في مدينة كراك���وف حيث كانت 
تعي�ش��� ال�شاعرة، فحواها �أن �صي���ادا ا�صطاد �سمكة 
ذهبية وطل���ب منها �أن تلبي ل���ه رغبته في الح�صول 
على ام���ر�أة ذكية متوا�ضعة لطيف���ة م�شهورة وغنية 
وبعد عودته �إلى بيته وجد �شيمبور�سكا بانتظاره! 

   ثمة ما ي�ستوقف المرء ويحيره بعد قراءة كل ق�صيدة 
من ق�صائد ال�شاعرة. كل ق�صيدة تتمثل في مو�ضوع 
رئي�س���- فكرة محورية. ومن �أج���ل تج�سيدها تقوم 
ال�شاعرة بتوظيف كل من الكلمة والفكرة �إلى �أق�صى 
حد، معنوي���ا و�صوتيا)بما في ذلك الإيقاع( ودلاليا، 
وذلك على محورين �أ�سا�سيين ي�شملان بنية الق�صيدة 
وجوها الخا�ص والعام. و�أنت تقر�أ كل ق�صيدة على 
انفراد تج���د نف�سك من�ساقا لإنهائه���ا و من ثم لإعادة 
قراءته���ا م���ن جدي���د. ل���ذا ف����إن الب�ساط���ة الظاهرية 
للق�صائ���د خادع���ة، فلا تعطي الق�صي���دة نف�سها بمثل 
ال�سهول���ة الظاهرية. ق�صيدة �شيمبور�سكا تدافع عن 
نف�سه���ا فنيا وفكريا. اللفظ في خدمة المعنى والمعنى 
يتجل���ى في اللف���ظ. �إنهم���ا طرفان في خدم���ة ق�ضية 
واح���دة ا�سمها الق�صيدة. وعليه فالف�صل بينهما غير 
مرئ���ي تماما بل يمكن �أن نق���ول �أنه غير وارد. نف�س 
ال�شيء يح���دث لدى �شيمبور�سكا عل���ى �صعيد �آخر. 
�إذ لا يمك���ن بن���اء ق�صيدة  بمعزل ع���ن الفكر والفكرة 
عل���ى ال�سواء. كما ولا يمكن ف�صل بنية الق�صيدة عن 
�سياقه���ا ال�شع���ري والجم���الي ور�شاقته���ا ال�شعرية. 
حت���ى ال�سخري���ة ال�شائعة في �شعره���ا لا تتمادى في 
غيه���ا �أبعد م���ن كونها عن����صرا �ضمن م����شروع فني 
اله���دف منه خدم���ة جانبين هم���ا: الفن���ي- ال�شعري 
و الفك���ري. ق���د تتدخ���ل ه���ذه ال�سخري���ة �أحيانا في 
ت�شكي���ل الإط���ار العام لمعمارية الق�صي���دة. ولا �أدري 
حت���ى النهاي���ة، لأنن���ي ل�س���ت منجم���ا، م���ا ه���و دور 
الأفا�ل�ك والر�ب�وج التي )ي�ر�ي�ش �إليها بع�ض��� النقاد 
�أحيان���ا!( في ت�شكي���ل م���زاج وتوج���ه  البولندين�ي� 
ال�شاع���رة باعتبارها من برج ال�سرطان! حيث ولدت 
في الث���اني م���ن تم���وز 1923 في منطقة)كورني���ك( 

ال�صغيرة, ق���رب مدينة)بوزنان( المعروفة بتقاليدها 
المت�أثرة بالثقافة الألمانية. وحتى لا �أبتعد عن الهدف 
المر�س���وم له���ذه الكلمة، �أق���ول �إن ما ير�ب�ر ترجمتنا 
كثر�ي�.  العربي���ة  اللغ���ة  �إلى  �شيمبور�س���كا  لأ�شع���ار 
فبالإ�ضاف���ة �إلى التقلي���د ال���ذي �أ�صبح �شائع���ا اليوم 
في الع���الم والقا����ضي بن����شر ترجمة �أ�شع���ار �شعراء 
مرموقين باعتب���ار ذلك �شهادة عل���ى �أهمية منجزهم 
ال�شع���ري وحيوية اللغة التي يكتب���ون بها والثقافة 
الت���ي ينتمون �إليها من جه���ة و�إغناء الحركة الأدبية 
والثقافي���ة لدى الط���رف الآخر، ف�إنن���ي �أتلم�س عذرا 
�آخ���ر يتمث���ل في �إع���ادة قراءة م���ا ترجمت���ه لها وهو 
كثر�ي� فوج���دت �أنن���ي بحاج���ة �إلى مراجع���ة جديدة 
ودقيق���ة للغاية لما ق���د ترجمته من ق�صائ���د ال�شاعرة 
في الثمانين���ات والت�سعين���ات م���ن الق���رن الما�ضي! 
فوج���دتُ م���ن الهف���وات والأخط���اء المطبعي���ة الت���ي 
�سعي���ت لتجاوزها لاحقا. وبما �أنها مراجعة ع�سيرة 
و�شاملة ترق���ى �إلى م�صافي الترجم���ة الجديدة بكل 
معنى الكلم���ة بحيث يكون من حقها، عن جدارة، �أن 
تكون الأكثر �أهمية ودقة حتى الآن، نا�سخة وملغية 
ل���كل ما ترجمته لهذه ال�شاع���رة في حقبة الثمانينات 
والت�سعينات. كنت �أول م���ن ترجم �شيمبور�سكا من 
اللغ���ة البولندي���ة �إلى العربية في مطل���ع الثمانينات 
م���ن الق���رن الما����ضي، وبعده���ا بفر�ت�ة على م���ا �أذكر 
ن����شرتْ مجموع���ة م���ن ق�صائده���ا في مجل���ة الثقافة 
الأجنبي���ة العراقي���ة ق���ام بترجمتها ع���ن الإنكليزية 
المترج���م القدير وال�شاعر العراقي يا�سين طه حافظ. 
كان علينا الانتظار حتى ح�صولها على جائزة نوبل 
في الع���ام 1996 لكي يت����صدق علينا النا�شر العربي 
بطبعة مختارة من �أ�شعارها �صدرت بهيئة كتاب لأول 
مرة في العربي���ة بترجمتنا. التقي���تُ ب�شيمبور�سكا 
�آخ���ر مرة في �شه���ر �أيار/ماي���و 2012 حيث جل�ستُ 
�إلى جانبه���ا في �أوبرا كراكوف وتحدثتُ معها �أثناء 
الحفل الختامي لمهرجان ميوو�ش ال�شعري العالمي. 
عموم���ا ه���ي معروف���ة بتوا�ضعه���ا الج���م وحيائه���ا 
وفكاهته���ا، لها جماعة حميمة قليل���ة العدد ت�ست�أن�س 

باللقاء معهم والتحدث بحرية كاملة.
ق�صائده���ا  بترجم���ة  الأخر�ي�ة  الع�شري���ة  في  قم���تُ 
الجدي���دة بعد نوبل وجمعها لت�صدر في كتاب �ضخم 
ي�ضم معظ���م �أ�شعارها. ه���ذه الن�صو����ص �سبق و�أن 
ترجمناه���ا و�ألحقنا به���ا بعد نوب���ل مبا�شرة ترجمة 
لمحا�ضرته���ا القيم���ة ع���ن ال�شاعر والع���الم فكنا بذلك 
�أول م���ن ترجم الن�صو�ص ال���واردة �شعرا ونثرا �إلى 

العربية. 

رحيل �شـاعــرة نـوبــل 
في�ســوافـا �شيمبور�سـكـا 
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نومها. فنعتها الأو�س��اط البولندية الر�سمية وال�شعبية وكذلك و�سائل الإعلام 

العالمية.  
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